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Princess Goldilocks

There once lived an old king who was all powerful and rich; yet he was not

content and wanted more and more.

One day an old woman brought him, i a basket covered with a cloth,
an unusual gift.

“What precious thing do you have in your basket?” asked the king
impatiently.

“A snake, your majesty.... If you eat 1t, you will understand the language of

all creatures, on the land, 1n the water and 1n the air.”

The king was filled with joy that he would be able to do what nobody else 1n
the whole world could. He rewarded the old woman generously and quickly
called George, his servant,

“Prepare this fish for my lunch. But you cannot taste even a tiny piece
otherwise you will lose your head.”

In the kitchen George thought to himself: “What a strange fish, I have
never seen such a fish. It looks like a snake. Surely I would be a bad cook
if I didn’t taste what I am serving at the king’s table.” So he put a bit into his

mouth and was startled as he heard a strange buzzing:
“Something for us! Something for us.”

George looked around to see who was there, but he saw only tlies flying
above the fish. In a while he heard a strange hissing voice from outside:

“Where to? Where to?”
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Zlatovlaska

7il jeden stary kral, mocny a bohaty, a piesto nebyl spokojeny
a chtél stale vic.

Jednou mu prinesla babicka v kosiku prikrytém satkem
neobvykly dar.

, Co vzacného mas v kosiku?“

zeptal se nedockave kral.

,2Hada... Kdyz ho snis, krali, budes rozumét reci vSech zvirat

na zemi, ve vode 1 ve vzduchu.”

Kral se zaradoval, Zze bude umeét, co nikdo jiny na svété
neumi. Bohaté starenku odmeénil a rychle zavolal sluhu

Jirika:
,Priprav mi tuto rybu k obédu. Ale nesmis ji an1 kousicek
ochutnat nebo budes o hlavu kratsi!*

Jirik v kuchyni premital: ,, To je ale zvlastni ryba, nikdy jsem
takovou nevidéel. Vzdyt vypada jako had! Byl bych ale Spatny
kuchar, kdybych neochutnal, co nesu krali na stial.“ Dal tedy

kousek do st a zarazil se. Uslysel totiz zvlastni bzuceni:
,2Nam taky néco! Nam taky néco!*

Jirik se ohlédl, kde je kdo, ale vidél jen mouchy poletujici
nad rybou. Za chvilku zvenku uslySel zvlastni sy¢ivy hlas:
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And other little voices answered:
“To the miller’s barley. To the miller’s barley.”
And there was nobody below, just a gander and a flock of geese.

“Aha, so 1t’s that kind of fish,” thought George 1n a flash and he quickly ate

another piece.

After lunch the king ordered George to saddle the horses and accompany
him for a ride.

“Yo ho, brother, I feel so light, I feel like jumping over mountains!”
George’s horse neighed cheerfully.

“I would jump too, 1f only the old man was not sitting on me. I jump and
he falls off like a sack,” snorted the other horse.

“Let him fall off, so what? Instead of the old guy, you'll carry the young one!”

The king noticed, that on hearing the horses George smiled and he started
to suspect that George had disobeyed his order not to taste the fish.

“Pour me wine,” the king ordered George after their return to the castle.

“But not too much or too little or you will lose your head.”

At that moment two little birds flew in through the window. They were
chasing and fighting over three golden hairs, which one of them was

holding in his beak,
“Give them to me, they’re mine. I picked them up!”

“But 1t was me who noticed when they fell out as Goldilocks was

combing her hair.”
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A tendci hlasky odpoveédély:
»,21o mlynarova je¢mene. Do mlynarova je¢mene.*
Ale dole nebyl nikdo, jen houser a heno hus.

»Aha, takova je ta ryba,” dovtipil se Jirik a rychle jesté

kousek snédl.

Po obédé porucil kral Jirikovi, aby osedlal koné a doprovodil
ho na vyjizdce.

,Hoho, bratre, mné je tak lehko, Zze bych chtél pres hory skakat!*

vesele zarehtal Jirikav kan.

,I mné by se skikalo, jenom kdyby na mné¢ nesedé¢l ten stary.

Skoc¢im a on spadne na zem jak pytel,” zarzal druhy kin.
»At spadne, co z toho? Misto starého budes nosit mladého!*

Kral s1 véiml, Ze se Jirik po rozmluvé komni usmal a zacal ho

podezrivat, ze porusil jeho zakaz ochutnat rybu.

,Naly mi1 vino,” porucil kral Jirikovi po navratu na zamek.

»Ale tva hlava za to, jestl nedolyes nebo prelyes!®

Vtom oknem vléth dva ptaccl. Honili se a tahali
o t11 zlaté vlasy, které drzel jeden z nich
v zobacku:

,Dej mi je, jsou moje. Ja je zdvihl!“

»Ale to ja jsem s1 vSiml, jak Zlatovlasce upadly pri cesani!®
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While bickering, the birds dropped one golden hair and 1t fell on the floor
with a tinkle. George looked round and spilled the wine.

“You disobeyed my order, George. The executioner should take you away.
But I will show you mercy, if you find Princess Goldlilocks and bring her
here to become my wife.”

What was George supposed to do? He saddled a horse and went to look for
Goldilocks. He asked about her everywhere but nobody had heard of her.

After travelling for a long time, a weary George wanted to have a rest by
a fire, which some shepherds had left on the edge of a dark forest. Suddenly
he heard a lot of desperate voices:

“George, help us, or we will all get burnt to death here.”
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P11 hastereni upadl ptackam jeden zlaty vlas na zem, az to

zazvonilo. Jirik se ohlédl a prell.

LPorusil js1 my zakaz, Jiriku! Mél by té odvést kat. Dam
t1 ale milost, pokud najdes Zlatovlasku a privedes mi j1 za

manzelku.”

Co mél Jirik délat? Osedlal koné a jel hledat Zlatovlasku. Vsude se na
ni ptal, ale nikdo o ni neslysel.

Unaveny Jirik s1 chtél po dlouhé cesté odpocinout u ohnicku, ktery
zbyl po pasaccich na okraj ¢erného lesa. Vtom uslysSel plno naléhavych

hlasku:

LJiriku, pomoz nam, jinak zde vsichni uhorime.”



Only then did George notice that the flames were spreading towards a dried
out bush under which there was a big anthill. He quickly put out the flames
which were threatening the ants. The grateful ants promised that they would
help him whenever he needed it.

While wandering through the dark forest George again heard some crying:
“George, we are begging you to feed us. We are too weak and we can’t fly yet.”

From a nest on a tall fir tree some young ravens who had lost their parents
were crying out to him. George didn’t hesitate for a moment and fed the
abandoned little birds. The chicks, now safe, also promised to help him 1f
he ever needed it.

The journey brought George to the sea. On the shore two old fishermen

were fighting over a net with a golden fish:
“This fish 1s mine. Without my net we would never have caught it.”

“No, no, the fish 1s mine. The boat belongs to me and the catch as well.”

“I will decide for you,” offered George. “Sell me the fish and divide the

money fairly.”

The fishermen agreed when they saw the rich payotf. Their only surprise
was that George threw the golden fish back nto the sea.

“Wherever you are, George, remember me,” the golden fish called out to

George. “I'll be happy to help you.”

George then started talking to the fishermen and complained to them that he
couldn’t find a girl with golden hair, who his king wanted to marry.

“That must be Princess Goldilocks, the youngest daughter of the king from
the crystal palace on the 1sland. The king has twelve daughters, but only one



